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Question

The following sentence is copied from pg 19 of :

From Esfahan to Madinah in Search of Truth: Salman al-Farisi’s hadith.
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I could not properly understand how each part of this sentence is

connected to other parts. There is no &\

Kindly help me analyze this.



Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:“»\ aki>) replies:

N

Dear Br Tanweer

Pl psade g

Here is the 77ab of the sentence:

2870 %
«aods! Ly

The verb VJF used here is a galbiyy verb like 3\;-1-35‘ gsi}, and,

therefore, it takes two objects as in the following aya#:

080 J 9 S S ke

If you know them to be believers, do not send them back to the
disbelievers. (Q60:10)

Here the pronoun %u}h%@ is the first maf*al bihi, and %CJU}Q%

is the second.

In the sentence «dols! Loy , the pronoun 4 is the first marftil,

and it is OLE! ‘pelo.

The sentence €= als S G ‘515« /C:"T» is the second maftil,

and therefore, it is 2l Jowo &.

The shibh jumiah <<‘_,w\55‘ ooy is a na of «A=y.
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The sentence €At O S;T» is another na% of «4>y,
You said that you did not find ¢!. You cannot have ! here,
because it is a ma 7ifah, and is used with a ma 7ifah. It cannot be

used with a nakirah like 91,

We say:

2 [ z o -

&w..w A2 :/ 2 }“ /@

S dde J )/\.") g.o.l.‘
-

z

I met a man who speaks several languages.

But:

NP CERPA I EAJARE

What is the name of the man who speaks several languages?
® . £ . .0 £ o1 ﬁ} - 1.
Here «>1» is ism «z=21», and its khabar is s S L oy,
«\%y is ism al-mawsiil,
o1 G}
«ade Sy s silat al-mawsil,

and the pronoun 4— in «4&» is the L.



S o Ny The verb i takes the second mafil preceded by the harf—,
e.g.,

///5
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But this Aarfmay be omitted with a masdar mu’awwal, e.g.,

¥
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///;

which is originally: gs*"m d\a Am Uyl
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The sentence: «A——s O S;T» is for the original:
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The translation of
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of 94T Lﬁ\w.\r\wwu&;’” aakel Gy

is:  'l'do not know this: that anyone amongst the people (whom I may
command you to go to) has become (practicing) what we were following.'

Hope this has helped you to understand the sentence.

L,

abdur rahim



